The relationship between physician and patient is inevitably affected by language concepts in Turkey. Informed consent is being badly affected. It is difficult for a Turkish patient to comprehend information in which a foreign language predominates. No matter how hard a physician tries to inform the patient by using Turkish words, eventually he will have, by necessity, to use a medical term. How will a patient be able to understand information when the language used is full of foreign terms?
Therefore a new problem is added to the current problems of informed consent. In such a situation, it is very difficult indeed for a Turkish physician to fulfil his ethical responsibilities. I think a similar problem can be encountered in many other countries.
